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A fun conversation about the Dragon Boat Festival.

A: May 5th, we the Dragon Boat Festival.

B: The festive feeling of the Dragon Boat Festival is strong, and the rice dumplings are
fragrant.

: festivals, traditional rice dumplings, how about we play traditional games?

: I love playing games. Tell me how to play?

: Play around with your lips.

: Playing with our lips?

: That's right, say, sing and joke.

: You mean we do ‘crosstalk / comic dialogue‘?

: Yes, crosstalk is a kraditional art.

. It is said that crosstalk can pass on the fine Chinese culture!

: Hmm... (Nodding desperately in agreement) Listen, Dragon Boat Festival, Dragon Boat

Festival, eat dumpling, t's delicious ......
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B: Never eat dumpling as a meal.
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A: Why?

B: |Glutinous ricelis highly viscous/very sticky and ‘difficult to be digested‘. If you eatitina
hurry, you will M; if you eat too much, your stomach will become ‘bloated‘.

A: That's right. You are not only good in language, but also rich in ’scientific knowledge’.

B: Thank you. Let me ask you again, Dragon Boat Festival makes you think of who?

A

B

: Qu Yuan, of course.
: Qu Yuan?
A: He's a poet of country of Chu during the ‘Warring States Period‘.
B: That was a long time ago.
A: We really want to thank him!
: Because he
dumplings today.
A: . (definition of glutton — excessive or greedy eating)
B: To the people, eating is very important.

o

, that’s how we got
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: Do you mean Dragon ‘porridge’ (£} sounds the same as ifj-porridge)? Porridge cooked
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: He worried for the country and the people.

:Heisa !

: He wrote a very famous Song of Chu—— "Li Sao".

: It’s the longest lyrical poem in ancient China.

: Qu Yuan's works reflected his ‘background, morality and ideals‘.

: He also expressed the pain, frustration and contradiction of ‘being slandered and’

persecuted|

: He is saddened by the weakness of the Chu king and the in the government.
: Hey, since he all his anger and dissatisfaction are all | vented, why did he still

commit suicide?

: He is unwilling ‘to work with evil and corrupted people\.
: His patriotism and passion were never moved.
: The people of Chu went to the riverside to pay their respects. The boats searched back

and forth. This later the practice dragon boat rowing.
with Jobster?
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A: Hey, dragon boats are used for paddling. Not for eating.

: Just kidding! At that time, the people put rice into bamboo casing and "plop" them
into the “Miluo” River.

A: This tube of rice is to|divert your enemy awayﬂ (It’s one of the strategies in SunTze art

ve)

of war.)

B: It is said to make fish, lobsters and crabs full, so that they will not feast on Qu Yuan's
body.

A: From then on, we eat dumplings during the Dragon Boat Festival!

B: It has been handed down from generation to generation, and there is still another
custom.

A: What is it?

B: The fifth day of May is regarded as an evil month and an evil day.

A: That sounds scary.

B: That's why it's popular on this day to drink ‘xionghuang’ wine, Also wear a

9 bachet

A: The sachet expels evil spirits, removes misfortunes, and drives away ‘five poison’.

Additional note: According to folklores, ‘five poison’ refers to venomous snakes, centipede, scorpions,
lizards and toads.
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éThis is the same reason as modern people spray /mosquito repellent on their bodies \
A: The ancient people were also inventors!
B: Excellent traditional culture passed down from generation to generation.
A: It is like (singing) every river is a myth......
B: (singing) Every lamp is a pulse of incense...
A: (singing) Every zongzi is a Dragon Boat Festival...
B: (singing) Every dragon boat has to be rowed.. (laughs)

A, B: (bow)
\_ /
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